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Шальная буря змей своих пустила,                                   

Волнуется трава, тростник шумит, 

Вздыхает ива, косы опустила, 

И вздох её усталый ввысь летит. 

Ввысь! Со́сны где поют на голой круче, 

Хочу там в одиночестве стоять, 

О встрече с милой Родиной мечтать 

И слышать, как бушуют злые тучи. 

 

Вы, серые паломники, куда? 

Армада ваша кудри распускает, 

Туманных хлопьев тает борозда, 

И с нею неопределённость исчезает. 

О Родина! Бежит, блестит река, 

Приветы небу шлёт волна лазури, 

Несбыточных былых мечтаний бури 

И материнский взгляд издалека. 

 

 

Что плачешь, буря? Вниз, воспоминанья! 

Там сердца стон в угаре бытия 

И миллионов слышатся стенанья. 

Червяк, скажи, что значит боль твоя? 

От сердца к сердцу не летят приветы, 

Тоска из тихой бездны вновь и вновь. 

Терзанья, стоны, дикая любовь… 

Ты можешь наслаждаться в скорби этой?! 

 

Ты видишь, кулаками машет дым, 

Над трубами фабричными взлетает? 
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И к чистоте стремлениям твоим 

Путь мрачная реальность отрезает! 

С немой тоской блуждал ты, бросив всех, 

И в душном пекле получил прозренье. 

Сошедшее раздай благословенье, 

Тогда умрёт в тебе навеки грех! 

 

Кольцом кровавым башни окружало, 

Лоб города колючий жал венок, 

И вот, лучами тучи оттесняя, 

Лист солнца книзу распуститься смог. 

Мильоны голосов во тьме порока 

О хлебе и душе кричат сейчас. 

Как кровь отдал Спаситель в смертный час – 

Твоя любовь из гнева льёт потоком. 

 

Я вижу: в чашу пота дух проник, 

Над зеленью крест испытаний вьётся. 

Смеётся буря, шелестит тростник, 

Сосна трещит и голос раздаётся: 

«Из плена опьяненья поднимись! 

Пускай горит души святое пламя, 

И веру ты поддерживай делами!» 

«Возвысься, дух! Вниз, сердце моё, вниз!» 
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В полумраке неопределённом 

Окружают люди что-то в тёмном, 

Как крольчата окружают змея. 

С робким любопытством наблюдают: 

Духов знатный медиум вселяет, 

Голос этот слушают, немея. 

 

Стон донёсся, будто из могилы, 

Женщина, что улыбалась мило, 

Как стена, вдруг бледной стала, 

С мужем выбежав из зала, 

Глубоко вздохнув, ему сказала: 

 

«Ох! Будет свет тех глаз за мною гнаться, 

Мне довелось с вампиром повстречаться, 

Прости: звала тебя увидеть это. 

Я наяву смотрела страшный сон, 

И билось сердце с нею в унисон. 

А ты? Скажи, душа твоя задета?» 

Был город шумный ночью освещён, 

Мужчина отвечал в потоке света: 

 

«Что мне продажная женщина эта, 

Что мне другие, тоже «с приветом»? 

Непостижимое в недрах земного. 

Дух ей движенья указывать станет.  

Мыслей туман. Подчиняется снова. 

И проясненье не скоро настанет. 
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Чёрт побери колдунов низкопробных! 

Думают, Богу стали подобны. 

И, отдаваясь терзаньям бесплодным, 

Каждый стремится вернуться к животным! 

 

Конь, тот, что уши навострил, 

Мы правим им, но ничего не слышим, 

Он знает больше о духовной пище, 

Чем тот, что духов усмирил. 

Необъяснимое здесь бродит, 

Ответы ясный ум находит». 

 

Шагали двое, вслед фонарь светил. 
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       после прощального визита к старому г-ну тайному советнику                  

 

Если череду событий 

Жизнью прожитой считают – 

Так неправильно считают: 

Чувства жизнь определяют. 

 

Я в духовном опьяненье 

Возвращаюсь к дням счастливым: 

Речи, пылкие порывы, 

Молодое отраженье! 

 

Да, теперь пора настала 

Мне наметить цели смело. 

Для мужчины чувства мало, 

Ведь мужчине нужно дело. 

 

Все события былые 

Перемешаны бывают, 

И не знаем мы, какие 

Вспышек свет напоминают. 

 

Эти редкие мгновенья 

Над толпой других сияют. 

Времена ждут просветленья, 

Что-то тихо замышляют. 

 

Солнце правит колесницей, 

Скоро круг его замкнётся, 

За Козлом потом помчится, 

Или к Раку повернётся? 
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Тихим светом оно манит, 

Стоя меж бездонных мраков, 

Поворачиваться станет – 

Ярче свет, но ты – разорван. 
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                    после Франсуа Вийона 

 

Родник вблизи – от жажды погибаю, 

Дрожу от холода в палящий зной, 

Зуб на́ зуб, как в мороз, не попадает, 

В своём Отечестве я человек чужой. 

Как червь я гол, как Тамерлан одет, 

Смеюсь в слезах, надеюсь в грусти я, 

И утешение – печаль моя 

По Родине, где мне приюта нет. 

В нужде я счастлив, в чуждые края 

Бежал, любовью нежною согрет. 

 

На совесть полагаюсь я свою, 

Мне суждено всегда в сомненьях быть, 

Опять на перепутье я стою, 

Лишь случай может всё определить. 

Там выигрыш, здесь проигрыш опять, 

В молитве утренней прошу покой, 

Лежу, «ловушки» жду очередной. 

Готов. Богат, мне нечего терять. 

Надеюсь на наследство, я, изгой. 

Согрет любовью, бросился бежать. 

 

Желание удачи, счастья – бесит, 

Присвистну только, если повезёт. 

Мне честь окажут, поругают если, 

И самый верный, правильный – кто врёт. 

Товарищ мой – тот, кто докажет мне, 

Что серый котик – красочный павлин. 

Вредит, кто учит: ты доверься им! 
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Что правда, что обман – различий нет. 

Не понял это разумом своим, 

Бежал, любовью нежною согрет. 

 

 

 

 

 

 

 


